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0NOTICIAS DEL PALACIO FEDERAL

Gripe A (H INI): La prevenciön sigue siendo

importante
La gripe A(H1N1) descubierta por primera vez a finales de abril de

2009 sigue extendiéndose sobre todo en el continente americano

y en el hemisferio sur. Cuando elevô a la fase 6 la expansion de la

epidemia, la OMS subrayd no obstante que la propagaciôn de la

gripe A(H1N1) no se refiere en absoluto a su virulencia ni al nivel
de gravedad de la enfermedad.

Segün los câlculos de la OMS, la epidemia seguirâ expandiéndose,

y es muy posible que el virus mute y aumente su peligrosidad. No
obstante, de momento se parte de la base de que no todos los infec-
tados enfermarân, y que la mayoria de los afectados solo tendran

sintomas ligeros.

Cierre de la presene edition: 22 dejunio de 2009. Comunique su direction

de e-maily su numéro de môvil a su representation suiza, a través de la

pagina web, para retibir râpidamente information en caso de emergencia

(www, eda.admin, ch - Representations)

Realmente impresionante tue lo que volviö a poner de manifiesto

la gripe A(H1N1): en muchas ocasiones, cuando se desata una epidemia

ya es demasiado tarde para adoptar medidas preventivas. Una

vez que se divulgö que existia un peligro real de pandemia aguda,

ya no fue posible hacer acopio preventivo de remesas de Tamiflu®

y mascarillas ni en México ni en otros muchos paises.

La alarma de pandemia también es una advertencia para la comu-
nidad de Estados. Pese a las inseguridades existentes respecto al

nuevo virus, muchos paises que hasta ahora habian descuidado la

prevenciön de una pandemia, adoptan cada vez mas medidas de pre-

Acopio privado de Tamiflu®

Segiin câlculos de las autoridades sanitarias nacionales e internacio-
nales, durante una ola pandémica puede enfermai- el 25% de la po-
blaciön. Y si bien la protection mas eficaz contra un virus pandemia)

es una vacuna, pasarân de 4 a 6 meses tras la eruption de la

pandemia hasta que se disponga de la vacuna apropiada. Este es el

tiempo necesario para aislar, tipificar el virus y producir la vacuna.
El proximo otoiîo se dispondra en los paises desarrollados de sufi-

cientes vacunas contra la gripe A(H1N1).
Si a pesar de todo se contrae la gripe A(H INI), el antiviral Tamiflu®

es el principal medicamento para combatirla, puede aliviar los

sintomas, reducir la duration de la enfermedad y en algunos casos

incluso evitar complicaciones graves o que la enfermedad conduzca

a la muerte. No obstante, por el peligro de los efectos secundarios

y la adquisicion de resistencias, Tamiflu® solo puede tomarse bajo

vigilancia médica.

Si su pais de acogida dispone de réservas de Tamiflu® para el 25%

de la poblaciön, no es necesario tener réservas propias. En todos los

demâs paises es recomendable el acopio privado preventivo. iAten-
cion! Sobre todo en Internet se venden falsificaciones de Tamiflu®.

Mâs information sobre cömo reconocer si se trata del Tamiflu®
original encontrara en:

www.roche.com/de/mcd_mbtamiflu05d.pdf (en alemân)

www.roche.com/tamifluJfactsheet.pdf (en inglés).

caution. Pero no todos los paises pueden hacerlo, y también en

los que toman suficientes precauciones para impedir una pandemia es

necesario recurrir a la propia responsabilidad.
Todo el mundo puede contribuir a protegerse a si mismo con

el comportamiento adecuado y un par de medidas de precaution.
El DFAE, en colaboraciön con la Oficina Federal de Sanidad Publica

(OFSP), ha elaborado una lista de recomendaciones para la prevenciön

personal de una pandemia. En la pagina web de la OFSPE

www.pandemia.ch (Prevenciön y tratamiento - suizos en el extran-

jero afectados por la enfermedad) encontrara recomendaciones y am-

plia informacion util sobre el peligro de pandemia. Esta informacion

esta disponible en alemân, francés e italiano.

ANDREAS WORMSER, DFAE, DIVISION POLITICA VI, SUIZOS EN EL EXTRANJERO

Pasaporte biométrico

Los electores suizos aprobaron el 17 de mayo el proyecto de ley para
la introducciön de datos biométricos archivados electrônicamente

e incorporados a los pasaportes suizos y documentos de viaje de

extranjeros. El nuevo pasaporte se expedirâ a partir del 1 de marzo
de 2010.

La disposicién federal no contiene la obligation de introducir, ade-

mâs del pasaporte, un carné de identidad con datos archivados

electrônicamente. Asi pues, cl carné de identidad seguira expidiéndose

corno hasta ahora, sin chip. Mas adelante, el Consejo Federal decidirâ

si alguna vez se introducirâ el carné de identidad suizo con datos con-
tenidos en un chip, y tendra asimismo que considerar la evolution
international al respecto.

Mas informacion encontrara en alemân, francés e italiano en

www.schweizerpass.ch y posteriormente también en «Panorama

Suizo».

Voto electrönico: Pronto también para
electores de la Quinta Suiza en los cantones
de Ginebra y Basilea-ciudad

Desde 2004 los cantones de Ginebra, Neuchatel y Zurich llevan
a cabo proyectos piloto con el voto electrônico en votaciones a nivel
federal.

Estos proyectos piloto irân progresivamente posibilitando también a

la Quinta Suiza ejercer su derecho de voto sirviéndose de esta moda-

lidad. El canton de Neuchatel empezö con este proyecto piloto en

2007, a finales de 2009, también los electores en el cxtranjero originales

de los cantones de Ginebra y Basilea-ciudad podrân beneficiarse

del voto electrônico, si residen en un Estado miembro de la UE o de

los que firmaron el Acuerdo de Wassenaar* sobre el comercio de pro-
ductos de doble uso, lo que incluye a 9 de cada 10 electores suizos

originales de estos cantones y residentes en el cxtranjero.
Esta ampliation del voto electrônico fue posible por la ubicaciön

técnica del colectivo de la Quinta Suiza original de los cantones de

Basilea-ciudad en el sistema ginebrino, lo que requiriö numerosisimos

y muy precisos acuerdos ademâs de muchas medidas técnicas. Ginebra



Ediciön electrönica
de «Panorama Suizo»

Al cierre de esta ediciön, 14285 personas
se habian inscrito para recibir la ediciön
electrönica de «Panorama Suizo».

Todas ellas aprecian la rapidez de entrega, la

posibilidad de elegir en que lengua quieren

leer «Panorama Suizo», o bien quieren com
tribuir activamente a reducir los gastos o

a protéger el medio ambiente. Si también

usted quiere a partir de ahora recibir por
e-mail el enlace a la ediciön mas actual de

«Panorama Suizo» y leerlo en Internet,

puede inscribirse en www.swissabroad.ch.

Instrucciones muy sencillas que le condu-

cirân a la meta paso a paso encontrarâ en

www.swissabroad.ch o en la ediciön de

febrero de «Panorama Suizo» (N° 1/09).
En www.swissabroad.ch también puede

inscribirse, si desea que su représentation
consular (embajada o consulado general)
le envie information por e-mail sobre temas

como cultura, economia, etc.

Por razones de seguridad, sus datos serân

comparados con los especificados por usted

en el momento de la inscription en su

representaciön consular suiza. Por eso, le rogamos

que a la hora de inscribirse observe estricta-

mente los siguientes puntos y se guie por

un documenta oficial, como por ejemplo su

pasaporte suizo, su carné de identidad 0

su partida de nacimiento. Si no, recibirâ un

mensaje comunicândole que el sistemano

ha podido localizar los datos especificados

por usted.

No confunda las rubricas «apellido(s)»

y «nombre» 0 «apellido»y «apellido(s) de

soltera».

Utilice solamente apellidos compuestos

(Müller Meier 0 Müller-Meier), si aparecen asi

en documentos oficiales.

Preste mucha atenciôn a la hora de escribir

la fecha de nacimiento: dia/mes/ano, dado

que suele escribirse de otra forma en otros

paises.

Preste mucha atenciôn a la hora de escribir

diéresis, utilice «ä» 0 «ae» pero nunca «äe»

u otras formas.

No utilice ningûn titulo en el apartado

destinado a apellidos; los titulos no estân

registrados en el banco de datos.

Revise sus datos para comprobar si hay

erratas, antes de enviar la solicitud de

inscription.

No copie la direction del correo electrönico

en el segundo apartado de datos, deberâ

especificarla de nuevo. Asi evitarâ copiar

erratas.

Varios pequenos municipios de Suiza se han

fusionado, por lo que el municipio de origen

de ciertos ciudadanos ha cambiado automâ-

ticamente. Una simple büsqueda en Internet

(por ejemplo en www.wikipedia.org)

especificando el nombre del municipio le

proporcionarâ por lo general informaciön

adicional, asi como el nombre del «nuevo»

municipio.

En el banco de datos se define por familia a

una persona como cabeza de familia, al/a la

que se enviarân todas las comunicaciones

oficiales por correo postal y electrönico, con

lo que se évita enviar varios ejemplares de la

publication a una misma familia y asi no se

sobrecargan los servidores. Por eso, le rogamos

que ünicamente especifique e inscriba

los datos de la persona a la que hasta ahora

se ha enviado la version escrita de «Panorama

Suizo».

quiere ampliar sucesivamente el uso del voto electrönico a partir de

2010 para hacerlo también accesible al colectivo de la Quinta Suiza

original de otros cantones; actualmente se estân realizando intensivas

negociaciones entre Ginebra y otros cantones interesados.

En cuanto a los trâmites relativos a la inscription para los cantones
de Ginebra y Basilea-ciudad, se le informarâ mas adelante en la re-
vista «Panorama Suizo».

*Los siguientes parses han firmado elAcuerdo de Wassenaar: Argentina,
Australia, Bélgica, Dinamarca, Alemania, Finlandia, Francia, Grecia,

Gran Bretana, Irlanda, Italia, Japon, Canada, Luxemburgo, Paises Bajos,

Nueva Zelanda, Noruega, Austria, Polonia, Portugal, Repüblica de Co-

rea, Rumania, Federaciôn Rusa, Repüblica Eslovaca, Espana, Suecia,

Suiza, Repüblica Checa, Turquîa, Hungriay EE. UU.

HANS-URS WÏLI, CANCILLERÎA FEDERAL,

DIRECTOR DE LA SECCIÖN DE DERECHOS POLÎTICOS

Viajes a EE.UU.

Desde el 1 de julio de 2009, EE.UU. sölo acepta el actual pasaporte
suizo provisional sin chip con datos, en combination con un
visado.

La normativa rige para viajeros con pasaportes provisionales proceden-

tes de todos los paises participantes, como Suiza, en el Programa «Visa-

Waiver» de EE.UU. Para viajar sin visado a o en EE.UU., las autorida-
des estadounidenses sölo aceptan el pasaporte biométrico (con un chip

con datos) y pasaportes maquinalmente legibles emitidos antes del 26

de octobre de 2006. Para mas informaciön sobre el pasaporte suizo y
viajes a EE.UU., dirijase a www.schweizerpass.ch 0 pöngase en

contacta con la embajada de EE.UU. mâs pröxima a su lugar de residencia.

Sufragio: Inscription y renovaciön
de la inscripciön
Si es usted mayor de 18 anos, puede participar en votaciones

federates y para el Consejo Nacional.

Antes de que venza el plazo de cuatro anos tras su primera inscripciön,

usted tendra que confirmarla. En caso de no hacerlo, se borra-

rân sus datos del censo electoral. No obstante, puede volver a inscribirse

en cualquier momento. Mas informaciön sobre cl tema y Ios

correspondientes formularios encontrarâ en las representaciones
consulares o en www.eda.admin.ch (Documentation - Publicaciones

- Quinta Suiza).

Le rogamos rellene y devuelva el formulario de inscripciön
«Inscripciön como elector de la Quinta Suiza» a la representaciön diplo-
mâtica suiza (embajada o consulado general), en la que esté inscrito.

Las inscripciones deben llegar al distrito electoral correspondiente al

menos seis semanas antes de una votaciön, para que usted pueda ser

inscrito a tiempo en el censo electoral y reciba la documentation
electoral. Las pröximas votaciones populäres a nivel federal se celebrarân

previsiblemente en las siguientes fechas: el 27/9/2009 y el 29/11/2009.
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Le rogamos devuelva rellenado el formulario «Renovation de la

inscription en el censo electoral» directamente a su distrito electoral

en Suiza.

Le rogamos no envie los formularios por e-mail, sino por correo

postal; es necesario que conste en el documento su firma original.
Le rogamos no enviar ningun documento al Servicio para Suizos

Residentes en el Extranjero, por razones técnicas no podemos en-

cargarnos de las solicitudes.

Facilitar el voto!

El Servicio para Suizos Residentes en el Extranjero del DFAE

siempre recibe preguntas relativas al modo en el que se deben

devolver las papeletas électorales al distrito electoral, por qué son

tan grandes los sobres o por qué no se adjunta ningün sobre

separado para las papeletas électorales.

Las modalidades de entrega de votos estân estipuladas en la legislation

cantonal, y existen 26 normativas al respecto. Por eso no nos es

posible presentar aqui todos los procedimientos por separado, no

obstante, se ruega observar los siguientes puntos la pröxima vez que

quiera recibir la documentation electoral y votar.
Se ruega leer atentamente las instrucciones de su distrito electoral

(que encontrarâ, por ejemplo, en una hoja aparte o al reverso
del sobre de envio). De este modo contribuirâ a que su voto cuente

plenamente.

Documentaciön electoral
Su distrito electoral politico le harâ llegar antes de la fecha de los

comicios la documentaciön electoral en el idiorna oficial elegido por
usted (alemân, francés o italiano). Se trata bâsicamente de:

Explicaciones del Consejo Federal sobre las diversas propuestas
sometidas a votacion,

un sobre neutro del distrito electoral para las papeletas électorales,

si asi lo prevé el ordenamiento juridico cantonal,

quiza un sobre de reenvio separado (en muchos cantones se

puede utilizar el sobre de envio para el reenvio),
las papeletas electorates para las diversas propuestas.

Reenvio

Hay, entre otras, las siguientes modalidades de voto:
Usted recibe de su distrito electoral un sobre neutro para votar.

Introduzca la papeleta de voto en este sobre, ciérrelo y devuélvalo

a su distrito electoral en el sobre oficial de reenvio;
Usted no recibe de su distrito electoral ningun sobre separado

para votar. En este caso, introduzca la papeleta electoral abierta

junto con la identificaciön electoral en el sobre de reenvio y
devuélvalo cerrado a su distrito electoral;

Anuncio comercial

swissworld.org
Your Gateway to Switzerland

Si el sobre de envio es al misrno tiempo su documento de

identificaciön como elector, tiene que firmarlo antes de devolverlo.

Si el sobre de envio no es al ntismo tiempo el documento de

identificaciön como elector, recibirâ de su distrito electoral y por
separado un documento de identificaciön como elector. Le rogamos

que introduzca en el sobre de renvio el documento de identificaciön
electoral firmado, de modo que la direction del destinatario sca visible

a través de la ventana.

Por motivos de logistica, los municipios utilizan para los compa-
triotas en el extranjero los mismos sobres que para los residentes en

Suiza. Los sobres deben ser lo suficientemente grandes como para

que, ademâs de la documentaciön electoral relativa a las elecciones

federales para suizos residentes en Suiza, asimismo se pueda introdu-
cir en los mismos la documentaciön electoral para proyeetos de ley a

nivel cantonal y municipal. Cada cuatro aiïos, con ocasiön de las

elecciones al Consejo Nacional y al de los Estados, las listas de

cantones con muchos habitantes son especialmente largas, pero desgra-

ciadamente no se puede adaptar individualmente el tipo de sobres

que se usa segün si se trata de electores de la Quinta Suiza, teniendo

en cuenta las tarifas postales que rigen en los distintos paises del

mundo. Segün la Cancilleria Federal, un simple doblez de la papeleta
de voto y del sobre no influyen para nada en la validez de los mismos.

Si tiene alguna consulta sobre la forma en la que se llevan a cabo

los comicios, le rogamos se dirija directamente a su distrito electoral.

Si se muda, le rogamos comunique inmediatamente el cambio de

domicilio a la representation suiza (embajada o consulado general)

en la que esté inscrito(a): www.eda.admin.ch (Representaciones).

NUEVASINICIATIVAS POPULÄRES Y REFERENDOS

Desde la ultima edieiön y hasta el cierre de esta se han lanzado las

siguientes iniciativas populäres:

«En favor de los transportes pûblicos», Comité de la iniciativa: Aso-

ciaciôn de Trâfico y Medio Ambiente de Suiza, www.verkehrsclub.ch.

recogida de firmas hasta el: 17/9/2010

«;Defendamos a Suiza! ;El secreto bancario debe constar en la

Constituciôn federal», comité de la iniciativa: Lega dei Ticinesi,

www.leaaticinesi.ch. recogida de firmas hasta el: 1/10/2010
«Protection para los fumadores pasivos», comité de la iniciativa:

Liga suiza contra las enfermedades de pulmön, www.luna.ch. recogida
de firmas hasta el: 19/11/2010

«68 000 millones para la seguridad social», comité de la iniciativa:
Partido de los Artistas, www.kuenstlerpartei.ch. recogida de firmas

hasta el: 26/11/2010

En la pagina: www.bk.admin.ch/aktuell/abstimmunq encontrarâ una

lista de las propuestas de referéndum e iniciativas populäres pendien-

tes, asi como los correspondientes pliegos de firmas, en caso de ha-

berlos. Le rogamos enviar directamente al comité responsable el

formulario rellenado y firmado, que se encargarâ de legalizar su firma.

RESPONSABLE DE LA INF0RMACI0N OFICIAL DEL DFAE: RAHEL SCHWEIZER,

SERVICIO PARA SUIZOS RESIDENTES EN EL EXTRANJERO/DFAE, BUNDESGASSE 32,

CH-3003 BERNA, TELÉFONO: +41 31 324 23 98, FAX (NUEV0 NÜMER0):
+41 31 322 78 66, WWW.EDA.ADMIN.CH/ASD. PA6-AUSLANDCH@EDA.ADMIN.CH
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